


Most researchers in translation studies and allied fields, 
however, see ideology as “the tacit assumptions, beliefs, 
value system which are shared collectively by social 
groups” at a certain time (Hatim and Mason 1997: 144).

In a direct link to translation, ideology is viewed by 
Lefevere (1998: 41) as an approach through which 
'readers' in general and 'translators' in particular 
approach texts,



In approaching texts, translators are influenced, whether 
consciously or subconsciously, by their own beliefs, 
backgrounds, assumptions and the like; hence their 
employment of certain linguistic devices, such as 
'transitivity', 'cohesive device', 'over-lexicalisation', 
'style-shifting' and so on (Hatim and Mason 1997: 143-
163).



Farghal (2008: 1) sees translators’ ideological moves as 
“superimposing certain directionality on the text in order 
to approximate it to, or even have it meet, their own or 
some other agent’s goal”. Mazid (2007: 121) provides us 
with a clear example in which the translator does not 
mention 'Israel' or 'Palestine' when translating the map of 
the Arab world, which contains Israel in the original. The 
translator simply uses 'Gaza Strip' and 'West Bank', i.e. 

.والضفة الغربية قطاع غزة 

Hypothetically speaking, giving the same text to another 
translator who is an Israeli to translate it into Arabic, we 
might find Israel mentioned and Gaza Strip and West 
Bank ignored.



Presumably, translators, being influenced by their own 
beliefs, backgrounds, social and political commitments, 
opt for various types of local strategies, such as naming 
strategy, i.e. the “choice of one type of name over 
another” (Simpson 1993: 141), addition, omission, style 
shift, viewpoint shift, modality shift, toning, 
euphemizing, dysphemizing, befogging, manipulation, 
emphatic shift, among others, which together may 
interact to produce a manipulated kind of discourse.



Farghal (2008, 2012) distinguishes between two types of 
managing in translation, namely: intrinsic managing and 
extrinsic managing. He (2012: 180) states that

unlike intrinsic managing, which […] is meant to
facilitate things for the TL reader by offering
translations that read smoothly and naturally,
extrinsic managing mainly aims to reorient and/or
delude the TL reader by presenting thought-worlds
that are different at varying degrees from those
expounded in the SL text.



By way of explanation, let us consider the following 
example quoted from Farghal (2008: 3-4):

In an interview with Newsweek yesterday, the Israeli 
Defense Minister said that the Palestinian suicide
operations constitute the main cause for the Israeli 
troops' entering cities in the West Bank.

العملياتأن أمس مجلة النيوزويك مع في مقابلة وزير الحرب الصهيوني ادعى 

للمدن رائلية اجتياح قوات الاحتلال الاسفي الرئيس الفلسطينية هي السبب الاستشهادية

.المحتلةفي الضفة الغربية الفلسطينية



To see how what may seem a small ideological move at 
the lexical level can twist the message in varying 
degrees, let us consider the following BBC news item 
extracted from a text sent to ten students (4th year, 
Department of Translation, Basrah University) to be 
translated into Arabic:

He [Jihad] had just had a call from a friend to tell him the 
Israeli military had bombed his house and that his 11-
month-old baby boy Omar was dead.



منزلهجرفقدالإسرائيليالجيشبأنيخبرهلهصديقمنهاتفيااتصالااستلمحيث(1

.ماتقدشهرا  عشرأحدالعمرمنالبالغعمرطفلهوإن

جرتفقدالاسرائيليةالقواتبانهاتفيةمكالمةطريقعناخبرهقدلهصديقكان)2(

.شهرا11العمرمنيبلغالذيعمرطفلهوفاةعنالانفجارذلكواسفرمنزله

ومنزلهتقصفألاسرائيليةألقواتبأنيفيدأصدقائهأحدمنأتصالاجهادتلقىلقد)3(

.قتلقدشهرا11الذيابنهأن

إنوزلهمنفجرقدالإسرائيليالجيشبأنأخبرهصديقمناتصالللتوتلقىلقد)4(

.ماتقدشهراعشراحدالعمرمنالبالغعمرابنه

قديليهالاسرائالقواتانااخبرهأصدقائهاحدمنهاتفيا  اتصالا  جهادتلقىحينها)5(

.استشهدقدشهرا  عشرالحاديةذوعمرطفلهوانبيتهدمرت



أنبيخبرهلهصديقمنلاتصالتلقيههوالشكلبهذاللتصرفجهاددفعماإن(6

عمرهغيبلالذيابنهباستشهادتسببممامنزلهبتفجيرقامقدالإسرائيليالجيش

.شهراعشراحد

وإن  تهبيقصفالإسرائيليالجيشإنيخبرهصديقمنمكالمةللتوجهادتلقىإذ)7(

--!حتفهلقي  قدشهراعشرالإحدىذوع مَرطفله  

قصفالاسرائيليالجيشبأنيخبرهصديقمنهاتفيةمكالمةللتوتلقىقدكان)8(

.شهرا  عشرالاحدذو)عمر(ابنهأثرهتوفيإذمنزله

يبلغهلهصديقمنلاتصالتلقيههوالطريقةبهذهيتصرفجهادجعلماإن)9(

الإحدىذوعمرابنهباستشهادتسببمماالإسرائيليةالقواتقبلمنبيتهبتفجير

.شهراعشر

وان.منزلهفقصقدالاسرائيليالجيشأنيخبرهصديقمناتصالاَ للتوتلقىفقد)11(

.توفيقدشهراَ عشرأحدالعمرمنوالبالغعمرابنه



As can be observed, three students (5), (6) and (9) have
extrinsically managed the text to approximate it, or have
it meet their own political attitudes, religious and cultural
commitment, and accumulated value systems – they have
changed the neutral lexical item ‘dead’ into politically
and religiously loaded lexical items, viz. ‘استشهد be
martyred’ in (5), ‘استشهاد martyrdom’ in (6) and (9). Here, it
is clearly evident that they have been motivated by their
own ideology since they are not affiliated to any specific
body that might impose on them certain editorial
translation guidelines.



However, changing the direction of the text is not always
motivated by the translator’s beliefs, backgrounds,
commitments and accumulated value systems, i.e.
ideology; rather, the direction is sometimes changed due
to the translator’s inability to cope with the text. By way
of explanation, let us consider the following example
extracted from Greene’s The Bomb Party (1980: 9-10)
and translated into Arabic by a number of students (4th
year, Department of Translation, Basrah University):

I think that I used to detest Doctor Fischer more than
any other man I have known just as I loved his
daughter more than any other woman.



منأكثرامرأة  أعشقولمفشرالدكتورشخصمنأكثرحياتيفيأبغضلم(1

.الوقتذاتفيأبنته

امبمجردوذلكاعرفهرجلأيمنأكثرفيشرالدكتورامقتبدأتبأنيأعتقد)2(

.أخرىامرأةأيمنأكثرعشقتهاالتيبابنتهتعرفتإن

مقداروكانعرفتهرجلأيمنأكثرفشرللدكتوركرهيعلىاعتدتإننيأظن)3(

.أخرىامرأةأيمنأكثرأحببتهاالتيلابنتهحبيكمقدارالكرههذا

كرهعلىاعتدتإنيأعتقدأخرىإمرأةأيمناكثرإبنتهأحببتكماتماما)4(

.عرفتهشخصأيمنأكثر"فيشر"الدكتور

تاحببكماتماما  عرفته،آخررجلأيمنأكثرفيشرالطبيبأمقتكنتإنني)5(

.أخرىامرأةأيمنأكثرابنته



As can be observed, the students have failed to
intrinsically manage the text they have failed to deal
with issues, such as the ST parallelism and antonyms
(‘detest’ vs. ‘love’ and ‘man’ vs. ‘woman’), not to mention
grammatical and spelling errors. As far as extrinsic
managing is concerned, three students have extrinsically
managed the text they have changed a mere possibility
expressed by ‘I think’ in the ST into an absolute certainty
in (1), (4) and (5). At the syntactic level, extrinsic
managing may manifest itself through the translator’s
treatment of modality among other issues (for more
details, see Farghal 2012: 184-196).




